
 ة فرهنگ و ادبیات عامهدو ماهنام

 9317 خرداد و تیر، 02، شمـارة 6 سال

 

 خوردن گوران رانِ و گرفتن رانیش یِپ
 (ایرانی کهن هایمثل از یکی کاربرد و پیشینه در وجویی جست)

 
   1* هرندی ندیمی محمود

 
 (02/92/9316، تاریخ پذیرش: 9/7/9316یخ دریافت: ر)تا

 
   چکیده

 منابع در که است ایرانی کهن بسیار های مثل از «خوردن گوران رانِ و تنگرف شیران پیِ»
 قرآن از عبارتی با آن مفهوم اتفاقاً و آمده آن از هایی صورت هم عربی حکم و امثال اولیة

 بسیاری در گذشته در اما کریم نیز قابل تطبیق است. این مثل امروزه چندان کاربردی ندارد؛
 انواع وجو جست با ما. است رفته کاربه مختلف های زمینه در و وعموض تناسب به متون، از

 با دیگری مَثل . ایم کرده شناسایی سو نیبد چهارم قرن فارسی متون در را آن کاربرد
 مفهوم و معنی با آن مفهوم و معنی که ایم یافته فارسی متون در «گور ران» و «شیر» عناصر

 که ایم کرده معرفی «کلاغ» محوریت با مثلی اله،مق دیگر بخش در. دارد تفاوت مثل این
 .است مثل این با تقابل در آن مفهوم

 و قرآن خوردن، گوران ران و گرفتن شیران پی ایرانی، کهن حکم و امثال :کلیدی های واژه
 .فارسی های مثل

                                                                                                                   
 .نور )نویسندة مسئول( استادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام .9

*
 nadimi@pnu.ac.ir 
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 . مقدمه1
 و است نآنا حکمت و بینیجهان آینة و ادبیات از بخشی قوم، هر میان در رایج یهامثل
 نشده ثبت دیگری جای در گاه که دهد می انعکاس را پیشینیان باورهای از بخش آن

فراموش  یو زبان یاجتماع تحولات اثر بر و زمان گذر در هامثل این از بعضی. است
دارد.  یا ژهیو ارزش ادبیات تاریخ در هاآن از یك هر یو بررس ییشده است و شناسا

 هاآن جزئی شکل تغییر و روایات تعددِ فارسی کهن هایلمث برخی هایویژگی از یکی
 اند:  مثل گفته یفتعر در. است نثر و نظم متون در

 یروان واسطة هکه ب یمانهمضمون حک یا یهاست مختصر و مشتمل بر تشب یاجمله
 یا ییرر شده و آن را بدون تغوشهم هعام بین یبترک تفاو لط یمعن یروشن ،ظالفا

 (. 91: 9339 بهمنیار،)کار برند هب خود اتدر محاور یجزئ ییربا تغ

 شده فراموش هاآن اصل کهچه بسا  اند؛حکایت یك عصارة و خلاصه هابیشتر مثل
 و ایتذهن شنونده را به مفهوم آن حک ای یدواژهکل مثابةبه مثل هر کوتاه صورت و باشد
 یدپد یة عناصرها از مجموع از مثل یبعض ی. گاهکند می هدایت آن جوانب همة
که از  «شیر» ندمان اند، شتهدا یواحد یمعنا یمشترک گروه یتکه در ذهن اند آمده

که در  «گور»و  شود یدانسته م یخشک یوانح نیرومندترینسلطان جنگل و  یرزماند
 یا . گزارهاست شده یم یمطلوب تلق یشکار یانو شکارچ یرش یبرا یخاز تار ییها دوره

-به زبانان یاز فارس یاریبس یبرا« رود از ران گوران خورد یرانش یهر که در پ»مانند 

 ها زبان در و کند پیدا مثل نقش است توانسته  وداشته  یمفهوم روشن خراسانیان ویژه
 .بگردد

 در هاآن از بعضی اما اند؛ داشته ثابتی صورت زبان اهل کاربردهای در ها مثل اغلب
 معنایی حوزة در گاهی تغییر این ما یاتادب یخارت در. کنند می تغییر اندکیطول زمان 

ها و نوع کاربردها در حد خود  در صورت مثل ییرهاتغ یناتفاق افتاده است. ا یزها ن مثل
 از که را «خوردن گوران ران و گرفتن رانیش یپ» ینجااست. ما در ا یدو مف یقابل بررس

 .میا کرده یبررس سو نیبد چهارم قرن از گذشته متون در است یفارس کهن یها مثل

 «خوردن گوران ران و گرفتن شیران پی» .2
 تسلط و قدرت برای مثلی های دور نمونة قدرت و سلطنت و گفتیم که شیر از گذشته

از آن به  کند، یشکار م یوقت شیربوده است.  بلاغی تصویر نوع هر و تشبیه عالم در
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 بن شهمردان)رک:  گذارد یم یگرد یواناتح یآن را برا ةو ماند خورد یم یازمقدار ن

 حیوانی هر بنابراین(؛ 962: 9310 طبسی، حسینی؛ 737: 9312 قزوینی، زکریا؛ 27: 9360 الخیر، ابی
 از تواند می که است این تصور قابل برود، آن پی در یا کند همراهی شیر با بتواند که

 شیران پی» مَثل. دکن تغذیه «گور ران» از هم آن و «گور» یعنی غذا، و شکار بهترین
 از ای تجربه که کسی برای و است گرفته شکل پایه این بر «خوردن گوران ران و گرفتن
 بوده کاربرد قابل و مفهوم مثل این داشته، را هاآن تصور امکان حتی یا گور و شیر دیدن
 داشته یکسانی و واحد شکل همواره نثر و نظم فارسی متون در مثل این آیا اما. است
 :ایم کرده وجو جست را آن گوناگون هایصورت ما ؟است

 یفارس نثر و نظم در. 1-2

 یکی  ،9نیالع ةقر در ازجمله است، رفته کاربهآثار قرون پنجم و ششم بارها  درمثل  نیا
: گویند مردمان: 0مثل: است آمدهامثال  ةها در حوز نوشته نیاز آثار قرن ششم و از نخست

 اینجا در «طباهج» .(03: 9372 اوش، قاضی) «خورد گوران هَجطبا رود شیران پس که هر»
 .3اند پخته می مختلف روش به که است بریان نوعی نام تباهه، معرب

ضرورت  انیب در( هجری ششم قرن اول نیمة در مکتوب) سمعانی الارواح روحدر 
 :است آمدهحق  یایصحبت با اول

 و: »گویند می قیامت تا حق، دوستان پی از برداشت گام چند که سگی درویش ای
 صحبت حق اولیای با سال هفتاد ایمانی و سوزی سر از که مسلمانی پس ،«باسط کلبهم

 او قیامت روز جلاله جلّ حق که بری گمان رساند، شیب بیاض به را شباب سواد و کند
 :خورد گوران ران تباهة رود شیران پیِ بر که هر !درویش ای...  گرداند؟ نومید را

 گرفت مرغزار شیرانِ پیِ او که آن هر  خورد تباهه ساعتی هر گوران رانِ ز
 (223: 9331 سمعانی،)

او با کاربرد  یهاو بخشش یبلخ بزرگان از یکی شیستادر  بلخ کارنامة در نیهمچن
 :باشد برخوردار او انعام از تواندیم یاریهش هر که است شده داده نشانمثل،  نیا

 گور؟ تباهة را شیر 2همره  کور دنباش ار آید کمی چه
 (092: 9362 غزنوی، سنایی)        
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 دیگری های صورت شاعرانه، بیان خدمت در تدریجبه ها، سال همان از مثل این اما
 :گیرد می خود به

 ینکاربرد ا با یمحمود غزنو سلطان فرزند محمد یرق( در مدح ام201. ف) فرخی
 پیروی ضرورتِ بر گونهاینو  کردهتناظر برقرار  «شاه درگهِ» و «شیر پیِ» میانمثل 

 :است ورزیده تأکیداز شاه  یردستانز
 ریش یپ در رود که کس آن خورد گوران ران

 

 درگاه 7آنَك است؛ ریش یپ شاه، درگه 
 

 (362/ 0: 9363 دهخدا، نیز ؛379: 9333 سیستانی، فرخی)

 با رامین و ویس اشقانةع داستان مقدمة در ق(226 .ف) گرگانی اسعد فخرالدین
 که است معلوم و کرده اشاره ممدوح هاینعمت از خود برخورداری به مثل این کاربرد

 :است بوده رایجی و شایع مَثل گفتار زبان در
 است مرغزار گور ران کبابم  است شکار شیر آشنا تا مرا

 

 (06: 9321 گرگانی،)
 از پیروی به توصیه در و ودخ قصاید از یکی ضمن در نیز( ق 727 ف.) سنائی و
 :گوید می کامل انسان

 رو ریش راهِ یخور گور ران که یخواه
 

 ریگ مار دُنبِ یدرشمر گنج که یخواه 
 

 (317 ، 770/ 0: 9363 دهخدا، نیز ؛016: 9372 غزنوی، )سنایی

 نتیجة بهرامشاه مدح در ایقصیده در نیز( ق777 ف.) غزنوی حسن سید
 : است کرده بیان چنین مثل این کاربرد با را امشاهبهر به خود خدمتگزاری

 گیرد نر شیر پای چو روبه خورد گوران سر  خدمت شایستة شد چو بنده شود اقران از بهْ
 

(9360 :27) 
 گوشتخوار حیوانی) پروانه به را آنان «حاسدان نکوهش» در نیز( ق717 ف.) خاقانی

 :است کرده یهتشب شیر به را خود و( گوش سیاه یوز، به شبیه
 پی نهند شیران پی در وارپروانه

 

 کبابشان گوران کفلگه از باید گر 
 

(0/111: 9363 دهخدا، زین؛ 332: 9373 ،یشروان ی)خاقان   
 انیاحوال خود و ب شرح در ق(713)تألیف  العقولةضرو در یویمَلَط یغاز محمد

 او «یِزمتِ رکابِ عالملا»پدرش و  محضر در کردن یشاگرد جةیدانش خود را نت نکهیا
 :است آورده قلم به تازه یشکل به را مثل نیا دانسته،
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 مخصوص قبول عزِّ به یچندكیو  افتمیدر خدمت شرفِ مثول  دیمد یمدت من
 و وافر یحظّ سینف انفاس جینتا از و ساختم، مفاخر ریذخا استلامِ منِیُ از و شدم
 دیفوا و نمودم مثابرت فواضل تناصاق و لیفضا اقتباس بر و برداشتم متکاثر یبینص

. شیر پى بر رود که هر خورد گور سینة...  و آوردم ضبط در انیپا یب دیفرا و فراوان
 (.37-36: 9313 ،یوی)ملط

 از کردن پیروی» بگوید خواهد می که آنجا در و مثنوی در نیز( ق670: م) مولوی
 :فرماید می ،«دارد پی در را رباّنی فیوضات از برخورداری حق مردان

 کباب را او شب و روز نیاید کم  6حِراب شیر پی در باشد که هر
 

 (9172/ 2: 9363 دهخدا، نیز ؛936/ 9: 9107 مولوی،)

 .بلخ کارنامة بیت با بسنجید را «نیاید کم»

 یعرب نثر و نظم در. 2-2

 قابل و رفته کار به نیز کهن عربی آثار در «خوردن گوران ران و گرفتن شیران پی» مَثل
 بُیوتِ عن الصادِرَة الامثالُ. شود می تأیید آن بودن ایرانی نیز آنجا در که است آن ملاحظه

 های مثل که است هایی کتاب ترینمهم ازق( 379-072)ح  اصفهانی حمزة از 7الشِّعر
کتابش را  1و فصل سوم از باب ششم 3پنجم باب حمزه. است آورده گرد را ایرانی کهن

. در آغاز است داده اختصاص اند درآورده عربینظم  به شاعران که یرانیا یها به مثل
به  یكنزد فو مؤل نددست فراوان یناز ا ییها کتاب آمده است که مثل ینباب پنجم ا

 باب این برای را مثل چهارصدها حدود  آن یانداشته و از م یاردو هزار مثل کهن در اخت
 (.677 ، 673: 0221 اصبهانی،) است برگزیده

 رانیش یپ» مثلِ منظوم ترجمة آن در که است سندی ترینقدیم الصادِره الأمثالُ
 :است آمده «خوردن گوران ران و گرفتن

 بهِا یَنلَْ اللُّیوثِ آثارَ یَقِفُ مَن وَ
 

 92کاسبُ فاللَّیثُ الوَحشِ، حُمْرِ طبَاهجََ 

 (632همان، )                            

. پس یابد می دستگوران  تباهة به هاآن وسیلة به رود، شیران یپ که از هر: ترجمه
 است. نعمت کسب واسطة یرش
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 و لیالتمث کتاب درشده است.  نقل یعرب نثر به هم یگرید یهاصورتمثل به  نیا
 :میخوان یم «ریش»دربارة  ییهامثل بخش درق( 201-372) یشابورین یثعالب المحاضرة

 «[ندهد دست ازرا  گوشترود  ریش یکه از پ هر]=  حْماًلَ عْدمِْیَ مْلَ سدََالأ تَّبِعیَ مَن»
(0223 :321). 

باب مدح عمل »در بخش  اللطائف و الظرائفبه نام  یثعالب گریدر کتاب د و
ید ]= هر که الصَّ ذیذَم لَحرَم یُلَ سودَالأُ بعَن تَو من أمثال العجم: مَ»: است آمده «السلطان

 (.90: تا یب ،همو) «[ماند ینم محروم گوارشکار خوش رود از رانیش یاز پ

مانده و تنها طرز  یباق مَثل یمرکز مضمون یثعالب نقل در شود یملاحظه م چنانکه
 است.  افتهی رییآن تغ انیب

 حماسی ای منظومه که ق( ـ273)تألیف  نامه گرشاسبدر  یطوس اسدیاست  گفتنی
 : است دهکر اشارهمثل  اینبه  یگرد ینوع بهـ  است

 شد خورد گور شیر نه هر کز پى
 

 روش شد بخت شیر بسا کس که از 
 

 (کور بخت: دوم مصراع در ،2/9362: 9363 دهخدا، زین؛ 091: 9372 ،یطوس ی)اسد
 عناصر همان با دیگری مثل که است شده سبب «گور» و «شیر» رابطة همچنین

 در. کند تر تکمیل را ما مطلب نآ ذکر شاید و شود متداول «کباب» و «گور ران» و «شیر»
 ق( آمده است:713نظامی گنجوی )تألیف: پس از  شرفنامة

 گور  ران دو شیر گرسنه است و یك
 

 کباب آن کسى راست کو راست زور 
 

 (9931/ 3 ، 331/ 0 ، 023 ،991/ 9: 9363 دهخدا، زین؛ 913: 9333 ،93یگنجو ی)نظام

. است نیرومندتر و تر شجاع پیروزی و بترقا آن مرکزی مفهوم بینیم می چنانکه و
 شده تضمین نیز ق(332 فی)تأل الناسانیس کتاب در تفاوت اندکی با نظامی بیت همین
 :است

 صفات از صفتى ضمن در آدمبنى اصناف از صنفى هر مقصود حصول که بدان
. و ازین رجولیت و شجاعت به متعلق مبارز و سپاهى مردم مقاصد تحصیل و است،

به ادراک مقاصد و نیل مطالب  92دورتر  جبانت و ترس از و دلیرتر که هرکس هفیطا
 ...ترنزدیك

 کباب آن یکى راست کو راست زور  گور  ران یکى ،گرسنه دو شیر
 (373: 9376)شجاع، 
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 «خوردن گوران ران و گرفتن شیران پی»با  قابلمت مثلِ .1

ما را به مثل کهن  ،«ن خوردنپی شیران گرفتن و ران گورا»وجو دربارة مثل  جست
کردن از  یرویپ»تقابل دانست و آن  در نیشیپبتوان آن را با مثل  دیرساند که شا یگرید

دعبل خزاعی،  ی)پسرعمو خزاعی عبدالله بن محمد بوالشیصا وانیداست. در « غراب
 آمده است: یقرن دوم هجر یق( از شعرا916مقتول 

 لیلاًدَ  هُلَ  رابُالغُ  نِکُیَ نمَ وَ
 ج

 صیرٌمَ هُلَ جوسِالمَ ناووسُفَ 
 

 (71: 9222 ،یخزاع صیالش ی)اب
 99.اوست راه یمُنتها مجوس دخمة پس باشد او یراهنما غراب کس هر: ترجمه

شکل  تغییر با زین یمتون فارس در و شدهقرار گرفته و مثل  عامه طبعِ مقبولِ تیب نیا
ق( 736 ف.) لیپ جام ژنده احمد خیش نیئبالتاانسدر  ازجمله ؛است رفته کار  به یجزئ
 :است آمده

 یو گرد باشد طبع کرکس که یریپ هر. طبع کرکس نه باشد بازطبع که دیبا چنان ریپ
 سرگردان چنان عتیشر و نید در را تو و کند تباه تو بر نید راه که دیگرد دینبا

 به ییگو که یشو چنان یبشنو که هرگونه ظلمت بس از. ییکجا که یندان که کند
 نیا یپ بر که یدیمر هر! ... طبع کرکس رانیپ از الحذر الحذر. ستین راه نیا از جز

 یمیکند، چنانکه حک یرا مردارجو دیمر یمردارجو ری. پاودین مردار جز به رود ریپ
 گفته است: 
 لیلاًدَ  هُلَ  رابُالغُ  نَاک نمَفَ

 

 لٌیقمَ هُلَ جوسِالمَ ناووسُفَ 
 

 شود دون دونان همچو ندینش دونان با که هر
 شود افزون مدحتت تا نینش خردمندان با

(9363 :72) 

 ف.) یجام محمد ابوالفتح نیالدقطبپیل به نام  نوشتة نوة ژنده قةیالحقةقیحد درو 
 ق(:667
 سر سراب یپ بر را تو که یراهبر از به دنیرس منزل به سلامت به و دنیرس رید»

 د حاصل نگردد. و مقصو فرودهد هلاکت یواد به
 لیلاًدَ  هُلَ  رابُالغُ  نَاک نمَ و

 

 «لٌیقمَ هُلَ جوسِالمَ ناووسُفَ 
 

( 9323 :93) 
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 نقل شده است: نیالع ةقر در زین و
 یتاز شعر در و «کند منزل یرانیو در رود کلاغ پسِ که هر»: ندیگو یپارس در

 :ندیگو
 لیلاًدَ  هُلَ  رابُالغُ  نَاک نمَ و

 

 «رٌیصمَ هُلَ جوسِمَال ناووسُفَ 
 

 (39: 9372 اوش، قاضی)

 یدر آثار فارس اما آمده؛ متون در یخزاع تیب مفهوم به كینزد یگرید یها مثل
 :مانند است، افتهین یچندان رواج و تداول

 قومٍ لَیدل الغُرابُ کانَ اذا
 

 نایالهالِک قَیطر هِمیهدیَسَ 
 

 (30: 9372اوش،  ی)قاض

 (2/9169: 9363؛ دهخدا، 39 همان،) الخرَاب یاِلَ رجِعُیَسَ رابالغُ اَثرََ یمشیَ مَن

 (2/9773: 9363)دهخدا،  الخَراب یاِلَ صِلیَ الغُراب اَثرََ یمشیَ مَن

 برگردانده یفارس به کهن روزگاران همان از یعرب مثل نیا مختلف یهاصورت
 ناشناس است: اش ندهیکه گو لیذ تیب نمونه یبرا است؛ شده

 بود غراب راهبر را که هر
 

 بود خراب منزلش گمانیب 
 

 (افتد خراب: دوم مصراع ،2/9169: 9363؛ دهخدا، 30: 9372اوش،  ی)قاض

 :است کرده ترجمهدو صورت  بهق( 239: م) یعنصررا  یخزاع تیب اما
 باشد زغن راهبر را که هر

 

 او به مرغزن باشد منزل 
 

 (او گذرِ: دوم مصراع در ،2/9169: 9363 دهخدا، زین؛ 366: 9363 ،90ی)عنصر

 زین و
 کند کلاغ رهبری را که هر

 

 کند داغ دخمه به دل گمانبی 
 

 (366: 9363 ،یعنصر)

 چنین نظم کرده است: رامین و ویس منظومة در گرگانی اسعد فخرالدین او از پس و
 رهنمایش باشد زاغ کو آن هر

 

 جایش همواره بود گورستان به 
 

 (پیوسته: دوم مصراع در ،2/9126 ،9/12: 9363 دهخدا، نیز ؛961: 9321 گرگانی،)

 است شده نقل آن گویندة نام ذکر بی نیزق( 692 فیتأل) فرائدالسلوک در بیت همین
 (.079: 9363 سجاسی،)
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 نمونه برای اند؛ آورده تضمین یا تلمیح به خود اشعار در را مثل این شاعران دیگر
 خطای توجیه در عمرانی ایوالحسن مجدالدین صاحب مدح در ای قصیده در انوری
 :است گفته ممدوح از عفو طلب و عذرخواهی و خود

 مکن خداوندا حلما نیزم قدرا آسمان
 ساحتم نیز مران یمهجور به نکردستم خو

 غرض رفتم بیفتادم ز راهبر پى صاحب
 

 عتاب یجرم یب ستین رشیگز تو کز یکس با 
 باب کلِّ نمِ السّاحتمیُّبَر داندیهم حق

 بارى اذا کان الغراب یا ن مثل نشنیدهآ
 

 (03: 9376 انورى،) 

 :است گفته یمثنو چهارمدر دفتر  زین یمولو
 البَصَر مازاغَ گفت را کُل عقلِ
 خاصگان نورِ ستمازاغ ا عقلِ
 پرد زاغان دنبالة او که جان

 چو زاغ نفسِ یِپ اندر مدو نیه
 

 نظر سو هر کند یم یجزو عقلِ 
 مردگان گورِ استادِ زاغ عقلِ
 برد گورستان یسو را او زاغ
 باغ یسو نه برد گورستان به کو

 

 (9390-9321ب  376-2/377: 9101 ،ی)مولو
 عقل)  جزوی عقل و( (ص) محمد حقیقت) کل عقل تقابل به مولانا ابیات این در
 عقل» که است تهگف[« 97/ 73النجم/] البَصرَ مازاغَ» آیة به توجه با و کرده اشاره( معاش
 نیکلسون،) «سازد می مدفون تیره جسم در و کشد می را جان نفس همدستی به معاش

9373 :2/9729-9720.) 

إِلَی یَدعُْونَ  وَ جَعَلْناهُمْ أئَِمَّةً» شریفة آیة با را مثل این نیالعةقر مؤلف است گفتنی
 کنند یکه به آتش دعوت م یشوایانی[ را پسپاهش و فرعون] آنان دادیم قرار والنَّارِ = 

 (.30: 9372اوش،  ی)قاض است داده قیتطب «(03/29القصص/)

 یقرآن عبارت با «خوردن گوران ران و گرفتن رانیش یپ» مثلِ قِیتطب. 1
ا ذَوَلَقدَْ صرََّفْنَا لِلنَّاسِ فِى هَ» مچونمجید ه قرآن عبارات از یبعض به توجه با مسلمانان

 برای مردم از هر گونه مثلی بیان کردیم قرآن نی= و همانا در ا مَثَلٍ کُلِّ مِن لْقرُْءاَنِٱ
 یاریبس جیتدربه ای اند، دهیمختلف د یهامثل یحاو را زیعز کتاب آن ،«(97/31/ الاسراء)

سائر در  یهامثل زین یو گاه 97افتاده است ها زبان بر یمثل صورت به عبارات نیا از
در  هالمحاضر و لیالتمثدر  یثعالب ازجمله. اند داده قیتطب یقرآن عبارات باجوامع خود را 
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: 0223 ،یثعالب)« تناظر دارد قرآن الفاظبا  هاآن یمعان که هاز امثال ایرانیان و عام»بخش 

 مؤلف ،یانیرادورابطه برقرار کرده است.  قرآن عباراتبا  هامثل یبعض انیم (97
را  «اتیالامثال بالآ بیتقر» صنعتآن  66در فصل  زیق( ن727)مکتوب  هالبلاغترجمان

 كیهر  یبرا یهفده مثل فارس نقل با آن لیذو  کند یممطرح  یبلاغ یکارکرد عنوانبه
 (.909: 9336 ،یانیرادو) آورد یممتناسب با آن  قرآناز  ی/ عباراتعبارت

 مقدمة در چنانکه خود ونیز به همین شیوه پایبند بوده  العینةقر مؤلف اوش، قاضی
 را( عربی و فارسی) مثل هر تا است کوشیده( 3-0: 9372 اوش، قاضی) کرده اشاره کتاب

 با ار «خورد گوران طباهج رود رانیش پس که هر» مثل اوپیوند بزند.  قرآن عبارات به
:[ گفت فرعون قوم به فرعونمؤمن از آل  ی= ]مرد اتَّبِعُونِ أَهدِْکُمْ سَبِیلَ الرشََّادِ» عبارت
 انیم و دادهتطبیق « (22/33غافر/) راست راه به را شما کنم هدایت تا من از یدکن پیروی

 (.03: 9372 اوش، قاضی) است کرده برقرار تناظر شیر از تبعیت و یافته راه یِایاولاقتدا به 

 جهینت. 1
در  اما نشد؛ نیتدو و یگردآور یفارس به یرانیکهن ا یهامَثل یاسلام ةیاول قرون در

منقول به زبان  یِرانیا یهامثل نیهمنقل شد و  یعرب به هامثل نیاران همان روزگا
 منابع رِیفراگ و گسترده مطالعة با دیبا امروزه. شد ضبط و ثبت یمنابع کهن عرب در یعرب

 از را هاآن یفارس یبرابرها سپسو  استخراج هاآن ازرا  یرانیکهن ا یهامثل یکهن عرب
و کتاب مرجع   به گونة فرهنگنامه و میکن وجوجست یفارسو نثر  نظم متعددمتون 
نوع مطالعه  نی. اردیعلوم مورد استفاده قرار گ یها رشته ریتا در مطالعات سا میدرآور
 و زبان دو اتیادب تعاملاتروشنگر  تواندیم و دارد فراوان تیاهم زین یقیتطب اتیدر ادب
ما  اکانین انیدر م شیپ سالِ هزار از شیب که ییهامثل مطالعة. باشد آن یخیتار سوابق

 نیهم از. اند داشته ییباورها و ها شهیاند چه آنانکه  دهدیم نشانسائر بوده است به ما 
 .کرداستخراج  را یرانیاقوم  یو اجتماع یاسیافکار س مجموعة توانیمکه  هاستمثل

 هانوشتیپ
ترین یا اوایل قرن هفتم نیز از کهنبه قلم قاضی اوش در حدود نیمة دوم قرن ششم  نیالعةقر. 9

 آنشده است. قسم اول  میتنظقسم  چهار ومقدمه  كیدر ها در حوزة امثال است. این کتاب  کتاب
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 و امثال در» و «ها آن به تمثل و اشعار و امثال در» ،«مفرد امثال در» فصل سه بر مشتمل و «امثال در»
 .است «ها آن به مربوط اتیحکا

العیون در ةبوده است )رک: مدخل قر حکم و امثالاز منابع دهخدا در تألیف  نیالعةقر کهاین وجود با. 0

العین ةقرمثل ضبط  نیا لیذ اما ؛(0901 ص است، آمده چهارم دکه در پایان مجل« فهرست کتب»
 نیامده است.

 فی التنویربخاری از پزشکان معروف سدة چهارم هجری، در  ابومنصور حسن بن نوح قمری. 3
 ترین کتب اصطلاحات طبی است، نوشته است:که از کهن الطّبّیّه الاصطلاحات

 است گوشتی طباهجه]=  ینشوی حتی النار علی قدر فی یحرک و اللحم من یقطع ما: الطباهجة
 .(79-72: 9299 قمری،) .[شود بریان تا زنند هم به آتش روی بر دیگ در و کنند قلیه که

-فرهنگ ،«عربی و فارسی متون در آن هایگونه و تباهه» مقالة: رک تباهه، دربارة بیشتر برای اطلاعات

 .927-937، صص 9317نامة نامة فرهنگستان(. شمارة یازدهم.   )ویژه نویسی
 . اصل: رهبر، متن بر اساس نسخه بدل.2
 (362/ 0: 9363دهخدا، . اصل: آنگه؛ دهخدا: اینت )7
از حرب( جنگ کردن، پیکار کردن. ولى حراب در این بیت  . حرِاب: محاربه )مصدر دوم باب مفاعله6

 (.9/2: 9373  مبنى از براى فاعل است: جنگى، شکارى. )شهیدی،
های کهن ایرانی در کتابی نویافته از  مثل». نخستین بار مسعود جعفری جزی این کتاب را در مقالة 7

( معرفی کرده و اهمیت آن 61-69، صص 23، ش 9312، زمستان فرهنگستان نامة« )حمزة اصفهانی
 را نشان داده است.

 در ابیاتِ محتویِ مثل که از فارسی به عربی نقل شده است.. 3
 های محتویِ مثل که بر زبان پادشاهان ایران جاری شده و به عربی نظم شده است. در حکمت. 1

. به گفتة مؤلف )رک: بدون ذکر نام گویندة آن یافتیم ةالصادرالامثال. این بیت را در باب پنجم 92
( و صالح بن ق916–933ابونواس اهوازی )( بیشتر ابیات این باب از 677: 0221اصبهانی، 

ها در نقل  نخستین کوششاست. این دو تن ازجمله شاعرانی بودند که  ق(967عبدالقدوس )ف. 
 .شد آغاز آنان همت بهقرن دوم هجری  های فارسی به زبان عربی در مثل

گذاشتند تا جانوران همچون کلاغ از آن  رد به اینکه مجوس اجساد خود را در گورستان می. اشاره دا99
 تغذیه کنند.

، 9/12: 9363؛ دهخدا، 727: 9329. این بیت به رودکی هم نسبت داده شده است )رک: نفیسی، 90
2/9169.) 

ما در جلدهای دوم دهخدا این بیت به فردوسی نسبت داده شده است؛ ا حکم و امثال. در جلد اول 93
 درستی از نظامی دانسته شده است.و سوم به

 . اصل: + و )!(92
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 تاریخ از فصلى قرآن، امثالها را با عنوان  ای از این مثل . از معاصران، علی اصغر حکمت مجموعه97
 ( منتشر کرده است.صفحه 370کانون معرفت،  :تهران) 1111 فراهم آورده و در سال کریم قرآن

 منابع
 و یالخزاع صیالش یاب وانید. م(9132ق/ 9222) عبدالله بن محمد ،یالخزاع صیالش یاب-

 . صنعة عبدالله الجبوری. بیروت: المکتبة الاسلامی.اخباره

. 0. به اهتمام حبیب یغمایی. چ نامه گرشاسب(. 9372اسدی طوسی، ابونصر علی بن احمد )-
 تهران: طهوری.

. تحقیق الشِّعر وتیب عن الصادرة الامثال(. 0221ن الحسن )عبدالله حمزة ب الاصبهانی، ابی-
 . بیروت: دار المدار الاسلامی.بیالضُبَ داحمد بن محم

. تهران: 7. به کوشش محمدتقی مدرس رضوی. چ دیوان .(9376) علی بن محمدانوری، -
 انتشارات علمی و فرهنگی.

 : دانشگاه تهران.رانته. 3. چ بهمنیاری نامة داستان(. 9339بهمنیار، احمد )-

 . تحقیقةالمحاضروالتمثیل (.0223)  محمد بن الملكدعب منصوروأب الثعالبی النیسابوری،-
 . الهلال مکتبة و دار بیروت: . الحسین قصی

 :بیروت. اللطائف و الظرائف(. تا ی)ب محمد بن عبدالملك ابومنصور النیسابوری، الثعالبی-
 .دارالمناهل

. به اهتمام محمد علی موحد. تهران: هالحقیقهحدیق(. 9323) ابوالفتح محمدالدین جامی،  قطب-
 بنگاه ترجمه و نشر کتاب.

. به تصحیح میرهاشم محدث. تهران: صیدیه(. 9310الله ) حسینی طبسی، سید حسین بن روح-
 سفیر اردهال.

سجادی. چ  . به کوشش ضیاءالدیندیوان(. 9373الدین بدیل بن علی ) خاقانی شروانی، افضل-
 . تهران: زوار.6

 . تهران: امیرکبیر.6. چ حکم و امثال. (9363اکبر )دهخدا، علی-

. به اهتمام محمدجواد شریعت. ]اصفهان[: غةالبلا ترجمان(. 9336رادویانی، محمد بن عمر )-
 دژنپشت.

. برگردان به فارسی از الموجودات غرائب و المخلوقات عجائب(. 9312زکریا قزوینی )-
رجمی ناشناخته. به کوشش یوسف بیگ باباپور و مسعود غلامیه. قم: مجمع ذخایر مت
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 اسلامی. 
. به تصحیح و توضیح علی فاضل. تهران: نیالتائبانس(. 9363پیل، ابونصر احمد جام ) ژنده-

 توس.
. به تصحیح نورانی وصال و غلامرضا السلوکفرائد (.9363سجاسی، اسحاق بن ابراهیم )-

 .تهران: پاژنگ افراسیابی.
. الفتاح ملک اسماء شرح فی الارواح روح(. 9331الدین احمد بن منصور ) سمعانی، شهاب-

 . تهران: علمی و فرهنگی. 3به تصحیح نجیب مایل هروی. چ 
 مدرس یتق دمحمدیس اهتمام به .وانید(. 9372) آدم بن مجدود ابوالمجد ،یغزنو یسنائ-

 .یسنائ انتشارات: تهران ی.رضو
 شرح انضمام به ییسنا میحک یهایمثنو(. 9362یی غزنوی، ابوالمجد مجدود بن آدم )ناس-

. تهران: 0ی. چ رضو مدرس یتق دمحم دیس ةم. با تصحیح و مقدالمعاد یال العباد ریس
 بابك. 

. 0سید محمد تقی مدرس رضوی. چ . به تصحیح و مقدمة دیوان(. 9360سید حسن غزنوی )-
 تهران: اساطیر.

. به کوشش ایرج افشار. تهران: بنگاه ترجمه و نشر الناسانیس[(. 9376]=  0736) شجاع-
 کتاب.

. به تصحیح فرهنگ جهانپور. تهران: مؤسسة علائی نامة نزهت(. 9360الخیر ) شهمردان بن ابی-
 مطالعات و تحقیقات فرهنگی.

 . تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.مثنوی شرح(. 9373) شهیدی، سیدجعفر-

 . تهران: سنایی.0دبیرسیاقی. چ  . به کوشش محمددیوان(. 9363عنصری بلخی )-

 . به کوشش محمد دبیرسیاقی. تهران: زوار.دیوان(. 9333) جولوغ بن علی سیستانی، فرخی-

. به اهتمام امین پاشا اجلالی. تبریز: انتشارات انجمن استادان نیالعةقر(. 9372قاضی اوش )-
 ی.زبان و ادبیات فارس

. تحقیق وفا الطّبّیّه الاصطلاحات فی التنویرق(. 9299القمری، ابومنصور الحسن بن نوح )-
. 9 الجزء. الستون و السادس المجلد «.بدمشق العربیة اللغة المجمع»الدین. طبع فی تقی

 .62-30صص 
الیا. . به تصحیح ماگالی تودوا الکساندر گواخرامین و ویس(. 9321گرگانی، فخرالدین اسعد )-

 .ایران فرهنگ تهران: انتشارات بنیاد
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الله مجتبایی و غلامعلی آریا.  . به تصحیح فتحالعقول ةضرو(. 9313) یغاز محمد ،یویمَلَط-
 تهران: خوارزمی.

. ]مجلد اول، دفتر اول و دوم[. به تصحیح یمعنو یمثنو(. 9107محمد )  الدین مولوی، جلال-
 .لیدن: مطبعة بریلرینولد نیکلسون. 

. ]مجلد دوم، دفتر سوم و چهارم[. به یمعنو یمثنو(. 9101محمد )  الدین مولوی، جلال-
 لیدن: مطبعة بریل.تصحیح رینولد نیکلسون. 

 وحید  حسن  و حواشی  با تصحیح .شرفنامه(. 9333، الیاس بن یوسف )نظامی گنجوی-
 .تهران: قطره. 7چ  .سعید حمیدیان  کوشش  به .دستگردی

 سینا.. تهران: کتابخانة ابنرودکی اشعار و احوال و زندگی محیط(. 9329)ید نفیسی، سع-

. 0چ . ترجمه و تعلیق حسن لاهوتی. مولوی معنوی مثنوی شرح(. 9373)رینولد نیکلسون، -
 .تهران: انتشارات علمی و فرهنگی
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Abstract  

“Pey e ŝirân gereftan va rân e gurân xordan” is one of the ancient 

Iranian proverbs whose some of the forms have been quoted in 

primary resources of Arabic proverbs. By the way, its concept is 

also applicable to the Quranic verse. It is not so practical today, but 

in the past, it has been used in many texts, in agreement with the 

subject and in various fields. We have identified it in Persian 

literature of the 4th century by investigating different types of 

sources. Furthermore, we have found the proverb containing the 

same elements as “ŝir” (lion) and “rân e gur” (the thigh of Zebra), 

whose meaning is different from the meaning of this proverb. 

Subsequently, we have introduced another proverb centered on 

"crow" whose meaning is the opposite of the present proverbs. 

 

Keywords: Ancient Iranian proverbs, Pey e ŝirân gereftan va rân e 

gurân xordan, Quran and Persian proverbs. 
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